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Harans Jlucenko, Auna bBepecroBa, Ouabra JlurBuHenko, Poman Kpuskxo. Cneuudika nepexsaay
NaTOAHATOMIYHUX TepMiHiB-MeTadop. VYV crarTi po3MISAAIOTECS OCOOIMBOCTI  YKPaiHCHKO-aHTiHChKO-TaTHHCHKOTO
MepeKNaay naToaHaTOMIYHUX TepMiHiB-MeTadop i3 MoaH(iKaTOpOM — MPUKMETHHKOM, YTBOPECHHUM Bil Ha3BH TBApUHH,
Ha MaTepiaii BUIaHHS “AHIJIO-yKpaiHCBbKUil LTIOCTpoBaHMi MeandHuiA cioBHUK Jopranma” (2002 p.).

TIpobneMi Men4HOT TEPMIHONOTIYHOT JISKCHKH MPUCBSIUEHO YMMAJIO JOCI/PKEHb BITYM3HSHUX JIIHTBiCTIB. Cepen TeM,
110 IPUBEPTAIOTH YBary HAayKOBIIB, — ICTOPHYHUI aCIIEKT CTAHOBIECHHS Ta PO3BUTKY MEINYHOI JIGKCHKH, JICKCHKA OKPEMUX
IiICHCTEM, T'PEKO-TaTHHCHKI MEOMYHI TepMiHHM, NepeKiafanbki TpaHcdopmalii B JTaTHHO-aHTTHCHKOMY Ta YKpaiHCBKO-
aHriiickkoMy nepekiami. [laTonoroaHaToMi4Ha TEPMIHOJOTIS 3ATHIIAETHCS 11032 YBArok IOCIIJHUKIB Yepe3 HasBHICTD 1
BUKOPUCTAHHS B MEIM4YHiil pakTuli “HeodiliiHuX TepMiHiB, a00 THX, IO TINBKU YBIWILIM 10 00Iry, TOMY i CTAaHOBUTB
aAKTYaJIbHICTh JOCIIKCHHS.

HaykoBa HoOBHM3Ha pOOOTH 3yMOBJICHA BIJICYTHICTIO KOMILJICKCHOI'O JOCIHI/DKEHHS MAaTOJIOrOaHATOMIYHUX
MeTaopHuHKX OiHAPHUX TEPMIHIB, Ki O MOSCHIOBANIN BUHUKHEHHS METaQOPHUYHOTO 3HAYCHHS B YKPATHCHKIH MOBI.

Metoau nociuimxenns. Ha anamiTMdHOMYy erami BHKOPHUCTAHO METOJ LIJECHPSMOBaHOI BUOIpKH s BimOoOpy
MeradopuuHUX OiHApHMX TEPMIiHIB Ta CTBOPEHHs iX mokaxxuuka. Ha erami ananizy nepekiaay, K i Ha IHIIMX eramnax,

3aCTOCOBAHO MOPIBHAIBHUI METO/I, SIKMI [TOCITY>KUB OCHOBOIO JIs1 aleKBATHOTO IIEPEKIay.
BucHoBku. JlocnigkeHo nepexiiaj TakKUX TEPMIHOJIOIIYHUX CHONYK, SIK 6064Ya nawya, 2pyoHa Kuimka uesys, KiHcbKa

cmond, sulHese OKo, 3asivde OKo TOIO.

YTOYHEHO TEOpeTHYHi 3acaJi BUBYCHHSA TEPMIHOJOTI4HOI MeTaOopH B CydaCHOMY MOBO3HABCTBI, y PE3yJIbTaTi YOr0o
BHOKpEMJICHO KiacH(ikamiiiHi o3HaKW MeTadopHYHMX OiHApM, IIO BXOAATH A0 APy IaTOAHATOMIYHOI TEpMIiHOJIOTII.
3a3HayeHo, 1110 TUIIOBUM BapiaHTOM JJI BUHUKHEHHS MeTa(opH € 30BHIIIHS NOAIOHICTh Ta aKyCTUUHA CXOXKICTb (cuHOpom

KOMAY020 KPUKY).

Kuarouosi cinoBa: namoanamomiuna memaghopa, memagopuuna 6inapma, mooughixamop, mepmin-wemagopa.

The problem statement and its connection with
important scientific tasks. Science is a specific type of
human activity and aims to obtain new theoretical and
practical knowledge about the laws of nature, society and
thinking. Accordingly, today the question of the potential of
scientific metaphor in all fields remains relevant, in
particular in the performance of the nominative function.

Metaphorization — defining the unknown through the
known — is one of the universal ways of knowing reality.
Unceasing scientific and technological progress ensures the
emergence of new realities, requires new terms.
Accordingly, today the issue of the scientific metaphor
potential in all fields remains relevant, in particular when

performing the nominative function.

Pathological anatomy is a clinical branch of medicine
that studies the basics of pathological processes in the
human body in order to establish a diagnosis or cause of
death. The specified section operates both with its own
terminology and with a professionally oriented vocabulary,
among the representatives of which there are many
expressive anthropomorphic and zoomorphic metaphorical
binaries. Such compounds may not be official medical
terms, they are not indicated in medical reports when
recording a diagnosis, but they are necessarily indicated in
reference publications intended for the general public. They
are also used by doctors in their professional activities.

AKmyansHi nUManus CycniibHux Hayk ma icmopii meouyunu. CnintoHuil yKpainCbKo-pyMyHCoKULL HAYKOBULL JHCYPHAIL.
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Translation studies

The vast majority of these metaphorical terms are built
on the basis of external real or pretended similarity, the
color, shape, and sound produced are taken into account.
Because TA (Terminologia Anatomica) does not contain
pathoanatomical terms, we had to use the encyclopedic
publication “Dorland's Mlustrated Medical
Dictionary” (2002). Each metaphor, in particular the
metaphor-term, is a consequence of people’s mental and
linguistic activity, which in the process of creation is based
on a set of positive background knowledge, marked by the
peculiarities of the national worldview. Hence, there is a
need for a comparative analysis of meaning transformations
when translating medical metaphorical vocabulary from
Latin into English and Ukrainian, as well as Ukrainian-
English translation.

The relevance of the research topic is due to the lack
of a comprehensive study of pathoanatomical metaphorical
binary terms, which would explain the emergence of a
metaphorical meaning in the Ukrainian language, a
comparative analysis of a similar phenomenon of
metaphorization in the Latin language, since the type of
transfer can be inherited from it, with the simultaneous
tracing of the specificity of transformations during
translation in English.

Analysis of recent studies that have begun to
address the problem. The topic of medical terminological
lexicon is a relevant area for numerous studies of modern
domestic linguists. Among the topics that attract the
attention of linguists are translation transformations in Latin
-English (O. Bieliaieva') and Ukrainian-English translation
(Yu. Makarenko and I. Tkachenko?).

A separate area of research is the study of
metaphorization processes in medical terms (Yu. Brazhuk®,
N. Tsisar®). Usually, these works are of a constative nature
and do not contain a detailed seminal component analysis.

H. Usyk and T. Kyrylenko have suggested a lexical-
semantic approach to the classification of metaphorical
terms, dividing them into anthropological and non-
anthropological groups”.

Researching English medical metaphors, H. Usyk and
T. Kyrylenko do not ignore the structural characteristics and
distinguish models “metaphor + term” and ‘“term +
metaphor”, and from the morphological point of view of the
construction “noun + noun” and “noun + adjective”.
However, the study is ascertaining, it does not contain
semantic-component analysis, comparison of semantic
processes in Ukrainian and English is not conducted, the
comparison with the international nomenclature is also
absent.

Thus, until present date, there is no thorough study that

would comprehensively describe the processes of
metaphorical valence in medical terminology, in particular
in anatomical terminology, or a comparative analysis of
equivalents of metaphorical terms-binaries in Ukrainian,
English, and Latin (international nomenclature) has not yet
been conducted.

The analysis of special literature proves that in modern
translation studies there are a number of approaches to the
classification of transformations in translating the terms.

Yu. Makarenko and I. Tkachenko are working on the
translation of English medical terms: “Medical terminology

can be translated by transcoding (transcription and
transliteration), tracing, descriptive translation, variant
equivalent, selection of equivalent. Due to certain

differences in the grammatical and syntactic structure of the
two languages, the translator often has to use various
transformations when translating® .

The authors then give the examples of typical
translation: “In particular, medical terms belonging to the
thematic subgroup of drugs are translated using the
following methods:

1) transcoding: cyclooxegenasa — NHKIOOKCITeHa3a,
diclofenac — quknogenax;

2) selection of equivalent: analgesic agents -
Oose3acrokiinBuii, opioid — CHHTCTHYHUN HapKOTHYHUIN
npenapar.

For translating anatomical terms Yu. Makarenko and
I. Tkachenko suggest to use the following methods:

1) transcoding and matching: lateral ligament —
JaTepasbHa 3B 53Ka;

2) selection of equivalent: calcaneofibular ligament —
II’ITKOBA MaJIOTOMIJIKOBA 3B’sI3Ka;

3) descriptive translation: mucosal — 10 BiZHOCHUTBCS
J10 CITH30B0T 060TOHKH .

Unfortunately, the authors do not detail the methods
and do not give separate examples of translation of
metaphorical binaries.

V. Karaban distinguishes three main types of
translating the metaphorical terms: 1) a metaphorical word
that has the same or very similar nature of imagery;
2) a metaphorical word that has a different character of
imagery;

3) a non-metaphorical word that only conveys the
denotative meaning of the English metaphorical word, not
imagery®.

Therefore, the equivalents of pathoanatomical terms-
metaphorical binaries in Ukrainian, English and Latin
languages (international nomenclature) require
comprehensive research.

Presentation of the main research material. Binary

! Bieliaieva O. Latynsko-ukrainskyi tlumachnyi slovnyk klinichnykh terminiv [Latin-Ukrainian explanatory dictionary of clinical terms],

Kyiv: VSV “Medytsyna”, 2016, P. 222 [in Ukrainian].

2 Makarenko Yu., Tkachenko I. “Do problemy perekladu medychnykh termieiv v naukovomu anhlomovnomu medychnomu teksti” [To the
problem of translation of medical terms in a scientific English-language medical text.], Naukovi zapysky Mizhnarodnoho humanitarnoho

universytetu, 2014, Vol. 21, P. 268-279 [in Ukrainian].

3 Brazhuk Yu. “Metaforychnyi komponent u medychnii terminolohii (na materiali anatomichnykh i klinichnykh terminiv)”” [Metaphorical
component in medical terminology (on the material of anatomical and clinical terms)], Studia Linguistica, 2012, Vol. 6, P. 224-228

[in Ukrainian].

* Tsysar N. Tsisar N. “Metafora v medychnii terminosystemi” [Metaphor in the medical terminology system], Visnyk Nats. un-tu “Lvivska
politekhnik”, Seriia “Problemy ukrainskoi terminolohii”, 2005, N 538, P. 63—-67 [in Ukrainian].
3 Usyk H., Kyrylenko T. “Metafora yak sposib utvorennia medychnoi terminolohii” [Metaphor as a way of forming medical terminology],

Advanced Linguistics, 2020, N 5, P. 62—67 [in Ukrainian].

® Makarenko Yu., Tkachenko I. Do problemy perekladu medychnykh termieiv..., op., cit., P. 268.

"Ibidem, P. 269.

8 Karaban V. Posibnyk-dovidnyk z perekladu anhliiskoi naukovoi ta tekhnichnoi literatury na ukrainsku mov [Handbook for translating
English scientific and technical literature into Ukrainian], P. 2, Vinnytsia: Nova knyha, 2001, P. 204 [in Ukrainian].
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patho-anatomical terms-metaphors have a fixed counterpart in
the language of translation, which allows the translator, armed
with special dictionaries, to protect himself from mistakes.
From the point of view of linguistic research, it is
undoubtedly the semantic processes that are interesting,
which occurred while the creation of these metaphorical
binomial terms in different languages and how the translation
options differ. Usually, the translation is carried out by a
metaphorical word, which has the same character of imagery.

An adjective formed from the name of an animal is used as a
modifier.

Kypsaua zpyona xnimka (the official term is keel-shaped
deformation of the chest) — refers to congenital malformations
of the chest, which is due to the abnormal development of
several ribs and the sternum, which ultimately leads to the
formation of a protrusion of the sternum on the front
surface of the chest. The basis for the formation of a
metaphorical binary is visual similarity (in form).

Lat. pectus carinatum
Eng. pectus carinatum
Ukr. KiTenoibHa aedopmaltiss rpyIHOT KIiTKH

In Latin, the binary term is not metaphorical: pectus
(chest) carinatum (keel-shaped) — keel-shaped chest, in
English — the official medical term is used, but doctors also
use the professionalism — pigeon chest, therefore, when
translating professionalism from English to Ukrainian, a
metaphorical word is used, which has a similar character of
imagery.

I'pyona knimka weeya (the official term — funnel-
shaped) deformation of the chest) — a concave shape of the
chest, which is a developmental anomaly, the result of
suffered rickets. In Latin, the binary term is not
metaphorical: pectus (chest) excavatum (funnel-shaped) —
funnel-shaped chest, in the English language the official
medical term is also used.

Lat. pectus excavatum
Eng. pectus excavatum
Ukr. KizenoibHa aeopmartis rpyIHOT KTiTKE'
OnHovyacHO JiKapsAMH B aHTJIIKUCBKIH MOBiI  OiHapMu € BidyaldbHa MOAiOHICTH (32 GOpPMOIO).

BUKOPHUCTOBY€eThCA Heodinifiamii Tepmin funnel chest

Bugaue okxo (buphpthalmos) — pathological

(funnel — rpynu, chest — umiiika — miikokomoxiOHi  enlargement of the eyeball, usually caused by
rpyau). IlizcTaBoto ams yTBOpeHHS MeradopudyHoi  glaucoma.

Lat. buphpthalmus

Eng. buphpthalmos

Ukr. 6ybransM, 3as4e 0Ko' |

Today, the English version of the term is identical to the
Latin one and is a monoconstruction, but from an etymological
point of view — bus is translated from Greek as “hare”,
ophthalmos — as an eye, therefore, if we take the binary version
of the term in Ukrainian and its English counterpart, then we can
talk about the translation by a metaphorical word that has the
same character of imagery. The basis for the formation of a
metaphorical binary is visual similarity.

Kinceka croma. The term is included in the
dictionary codification, at the same time such variants as
equinus foot, equinus are used. This is a pathological
condition of the feet, which is manifested by a raised
front edge of the foot and a lowered outer edge. The
pathology occurs in early childhood, when the child
begins to actively walk. At the heart of this symptom are
such diseases as muscular sclerosis or stroke.

Lat. pes eguinus
Eng. pes eguinus, eguinus, tip foot
Ukr. KiHCBKa CTOIA, eKBiHYCHA cTOTa >

Binary in Latin is metaphorical: pes (foot) eguinus
(horse). Several options are used for Latin-English transla-
tion: pes eguinus, monoterm — eguinus, tip foot. There-
fore, the translation is carried out either by a metaphorical
word, which has the same character of imagery, or by a

non-metaphorical word. We observe the same thing with
the English-Ukrainian translation.

3asue oko (lagohpthalmos) — a condition character-
ized by the inability to close the eye completely; accompa-
nied by drying of the cornea and conjunctiva.

Lat. lagohpthalmus
Eng. lagohpthalmos
Ukr. narodyTanmm, 3asue 0Ko '

Today, the English version of the term almost
completely duplicates the Latin one and is a
monoconstruction, but from an etymological point of view

— lagos is translated from Greek as hare, ophthalmos — as an
eye, therefore, if we take the binary version of the term in
Ukrainian and its English counterpart, then we can talk

? Anhlo-ukrainskyi iliustrovanyi medychnyi slovnyk Dorlanda [Dorland's English-Ukrainian illustrated medical dictionary], Lviv:

Nautilus, 2002, Vol. 2, P. 1736 [in Ukrainian].
Tbidem, Vol. 2, P. 1736.

"'Ibidem, Vol. 1, P. 334.

2bidem, Vol. 2, P. 1765.

13 Ibidem, Vol. 2, P. 1242.
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about the translation by a metaphorical word that has the same
character of imagery. The basis for the formation of a
metaphorical binary is visual similarity and functional limitation.

Buwmnese oxo is the official medical term of veterinary
medicine. This is a swelling of an intense pink color with a
diameter of up to 10-15 mm.

Eng. cherry eye

Ukr. BUIIHEBE 0KO '

A Dbinary metaphorical term is translated by a
metaphorical word that has the same character of imagery.
The basis for the formation of a metaphorical binary is
visual similarity.

Bosua nawa and 3aaua 2yéa” are not currently
official medical terms. Today, doctors use the terms cleft
palate and cleft lip.

Po3wennenns nionedinna — cleft in the middle part
of the palate, which occurs as a result of non-union of the
two halves of the palate during embryonic development

(cleft palate). Only part of the palate may be affected (for
example, only the soft palate or uvula), or the cleft may
extend along the entire length, combining with a bilateral
cleft in the front part of the upper jaw; often such children
are born with a cleft lip — “hare lip”.

Therefore, if we take official medical terms into
account, we have non-metaphorical compounds in which
the modifier is quite logically translated by a non-
metaphorical word: fissum (Lat.) — cleft (Eng.) — minuna
(Ukr.).

Lat. palatum fissum
Eng. cleft palate
Ukr. PO3IICIUICHHS T AHESO1HHS

Visual associations resulted in the emergence of the
professionalism BoB9a marma.

A similar phenomenon is observed when translating
the term cleft lip (3asua ry6a).

Lat. labium leporinum
Eng. cleft lip
Ukr. po3kosmHa Ty6u '’

The binary term in Latin is metaphorical: labium — lip,
leporinus — hare. When translated into English, the
metaphoricality is lost, it is literally translated as a cleft lip,
so the modifier is translated by a non-metaphorical word.
When translating an official term from English to
Ukrainian, we observe how in non-metaphorical
compounds the modifier is quite logically translated by a
non-metaphorical word. If we compare the Latin version
and the metaphorical binary 3asua 2yba, then we observe

the translation with a metaphorical word, which has the
same character of imagery. The basis for the emergence of
a metaphor is visual similarity.

T'onosa medysu. This is an official medical term that
describes a symptom of some diseases and pathological
conditions, which is manifested by the appearance of
swollen and filled superficial epigastric veins that go from
the navel through the abdominal cavity and are clearly
visible when examining the patient.

Lat. caput medusae
Eng. medusa head
Ukr. roJ10Ba Meay3u'

CrocrepiraeMo mnepekiaz MeTaQOpUYHHM CIOBOM,
110 Mae Takuii cammi xapakrep oGpasHocri. IlizcraBoro
JUIsl BUHUKHEHHs1 MeTadopu € BidyanbHa IMOJIOHICTH 3a

xeopodba (official medical terms) is a chronic thickening
of the skin and subcutaneous fat, accompanied by severe
lymph stagnation. It is a manifestation of various diseases,

dopmoro. where parts of the human body swell so much that they
Cnonogicmeo, or enegpanmias, or cnonosa  change the proportions of the body.
Lat. Elephanthiasis
Eng. elephantiasis, Barbados leg
Ukr. CITOHOBICTB, 260 enedanTias, a6o coHOBa XBOpoda'®

For monoterms, a literal translation is used, or, as is
the case in Latin and English, the same term with minor
phonetic changes. When translating the metaphorical binary
Barbados leg from English to Ukrainian, we observe a
translation with a metaphorical word that has a different
character of imagery. However, the reasons for the
occurrence of both binaries are clear: in a hot climate, the
specified pathology progressed, which explains the

etymology of the name in the English language. The
Ukrainian version of the binary echoes monoterms, its
occurrence is explained by visual associations.

Tuzpose cepue. Is an official term. This is fatty
dystrophy of the myocardium, when yellow or white stripes
appear on the heart, caused by fatty dystrophy, alternating
with stripes of normal color, so that an imitation of striped
fur is created.

“Ibidem, Vol. 1, P. 833.
15 Ibidem, Vol. 1, P. 476.
1bidem, Vol. 1, P. 476.
7 Ibidem, Vol. 2, P. 1393.
¥ Ibidem, Vol. 1, P. 757.
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Lat. cor tigrinum
Eng. tabby cat heart
Ukr. THrpoBe cepue’’

In all the given binaries, the translation from
Latin and English is carried out by a metaphorical
word that has the same figurative character. The basis
for the emergence of a metaphor is visual similarity

in form.

The disease pué'aue oxo. This name arose due
to the characteristic clouding of the cornea. The
disease is hereditary and is very rare.

Eng. fish-eye disease

Ukr. 3aXBOPIOBAHHS PUO'SUE OKO

In all of the above, the translation is carried out by a
metaphorical word, which has the same character of imagery.
The basis for the emergence of a metaphor is visual similarity.

Conclusions and prospects for further research.
Pathoanatomy — operates both with its own terminology and
professionally  oriented  vocabulary, among  whose
representatives there are many expressive anthropomorphic and
zoomorphic metaphorical binaries. Such compounds (6é06ua
nawa, 3aaua 2yoa) might not be official medical terms. The
vast majority of these metaphorical terms are built on the basis
of external real or pretended similarity, the color, shape, and
sound produced are taken into account.

The materials of our work are to be used in courses on the
theory and practice of translation, practical classes in
Ukrainian, Latin and English under the professional direction
of the Higher Education Institution in the medical field,
translation practice, as well as in the opportunity to use its
results and research material when studying the problems of
translating medical terms, as well as for writing course,
diploma and master's theses.
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